
53085 

RARGITAVÁRAUA 
III 

A llargitaváraija Jelképes székely községek niv. közlönye 

TUDOMÁNYOS, SZÉPIRODALMI ÉS TÁRSADALMI HETILAP 

feielösszerkeszlö: főszerkesztők: Szerkesztő: 
Cs. JÓSA JÁNOS DIMENY MÓZES Dr. NEMEDY GYULA 

Dr. DOGA DEZSÓ 

Tarfalom. 
T I Z E N H Á R M Á N . . . v i téz K é r a y Endre . 

T I Z E N Ö T É V E S É V F O R D U L Ó . D i m é n y Mózes . 

B Ű N B Á N Ó B Ú C S Ú S O K . Szőcs P á l . 

E G Y E T - M Á S T C S I K S O M L Y Ó R Ó L . Laka t o s M ik l ó s . 

N I N C S H A L Á L , C S A K Ú J J Á S Z Ü L E T É S . D r . Boga 

Dezső . 

G Y O R S F É N Y K É P E K E G Y K Ö N Y V T Á R R Ó L . D r . Né-

m e d y G y u l a . 

N Ó T Á S K Ö N Y V B Ő L : L . Keczer G é z a . 

E R D É L Y I H Í R E K . 

K Ö Z S É G I H Í R E K . —SzEFHE-é l e t . 

S Z E R K E S Z T Ő I Ü Z E N E T E K . 

SZEGED. 

. V Ó 1 R K T O K 



i i iMii i i i i ini i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i t i i i i ini i i i i i i i i i 

Szerkesztőség és kiadóhivatal: 

Szeged, Csemegi-utca 4. 

Szellemiek és anyagiak 

e címre küldendők. 
» 

Fel. szerkesztő telefonja: 21—06. 

Főmunkatársak: 

Dr. BOGDÁN JÓZSEF 

író, Makó. 

GAZSÓ MÁTYÁS 

író, Szeged. 

vitéz dr. BODOR ALADÁR 

író, Budapest. 

Dr. GYENGE MIKLÓS 

író és főszerkesztő, Makó. 

Dr. GYULAY FERENC 

író, főszerkesztő, Budapest. 

Dr. KEMENES ANTAL 

író, Jászberény, 

csatószegi és kóródl 

KÓBÓDY ISTVÁN 

min. tanácsos, 

a debreceni Hargitaváralja j. sz. k. 

bírája. 

a „Hargitaváralja" debreceni 

szerkesztője. 

KOVÁCS DÉNES 

író, Máriabesenyő. 

OROSZLÁNY GÁBOR 

író, szerkesztő. 

PÉTERFY GYULA 

a kispesti Hargitaváralja j. sz. k. 

bírája. 

a „Hargitaváralja" kispesti 

szerkesztője. 

Dr. SZACSVAY JÓZSEF 

író, Budapest. 

VARGYASSY MARTON 

író, a pestszenterzsébeti 

Hargitaváralja j. sz. k. bírája. 

8 „ 

Hargitaváralja" pestszenterzsébeti 

szerkesztője. 

Felelős kiadó (ideiglenesen): 

Cs. JÓSA JÁNOS 

Szerkesztői üzenetek. 

Felelős szerkesztő hivatalos órája 

mindennap 4—5-ig. 

Szerkesztőségi ülés minden szom-

baton 5—6-ig a Hargitaváralja jel. 

kép. székely község hivatalos helyi-

ségében (Ipartestület székházában). 

Kéziratokat vissza nem adunk. 

írásaitokat gépírással, vagy ol-

vashatóan küldjétek. 

Alsódabas, szentkirályi I . József. 

Einlékezésteli kedves leveled sok me-

legséget és örömöt nyújtott nekünk. 

Az emlékezésekből egy-egy kedves 

jilkk is kikerekedhetne tollad alól. 

Igaz székely szived támogatását kö-

szönve, szeretettel köszöntlekl 

Felsőgalla, M. Árpád. K ö s z ö n j ü k I 

Községetek bekapcsolódásáról, életé-

ről miért nem kapunk hírt1} örö-

münkre szolgált, hogy b. neved újra 

bekerülhetett névjegyzékünkbe! Kö-

szönet és üdv! 

Lajosmizse, J. Péter. A sz ívbő l 

jövő kívánságokat ós a beküldött szé-

kely címeket köszönöm. Üdvözlünk! 

A címkép Buday György fametszete. 

ELŐFIZETÉSI D I J A K : 

Negyedévre — — — 2.50 P 

Félévre — — — — 4.5(1 P 

Egész évre — — — 8.— P 

Számonkint — — — 0.20 P 

Hargitabeli lakóknak: 

Negyedévre — — — 2.— P 

Félévre — — — — 3.50 P 

Egész évre — — — 6.— P 

Számonkint — — — 0.16 P 

i i i i i i i im i i i i i i im imi immi imi i i i i i i i i iMi 

Laptnlajdonos: 

a Hargitaváralja jelképes székely 

község. 

Nyomatott: 

ABLAKA GYÖRGY 

könyvnyomdájában, Szegeden. 



Szeged, 1936. október 8 csütörtök l. évfoluam 9. szám. 

H A R G I T A V Á R A L I A 
A Hargifaváralla Jelképes székely községek hív. közlönye 

Tudományos, szépirodalmi és társadalmi hetilap. Megjelenik minden csütörtökön, 

Felelős szerkesztő: csíkszentgyörgyi JÓSA JÁNOS községi bíró. 

őszerkesztők: D IMÉNY MÓZES községi bíró Budapest, Dr. BOGA DEZSŐ Szeged. 

Szerkesztő: NÉMEDY GYULA. 

Tizenhármán* 
Ir ta: vitéz Kéray Endre katonaköltő. 

A messze ködében fekete árnyak . . . 
Négy . . . Kilenc meg akasztófákon . . . 
Lebegnek az éjben, öklöket ráiznak, 
Sóhajtoznak, nyögnek: „Jó Magyarországom!" 

Sóhajtoznak, nyögnek . . . Szent csontjuk zördiil 
S kard csillan, mind a tizenhárom. 
Hősi kardok, — a leghősibbek közül, — 
Villantják az éjbe: „Szép Magyarországom!" 

I illantják dacosan s suhanásuk zúg, 
Zúg, sikolt az aradi tájon: 
„A szellem meg nem hal, szava sem hazúg: 
— Vár még boldogság riid, Nagymagyarországom!" 

. . . A messze ködében fekete árnyak . . . 
Négy . . . Kilenc meg akasztó fáikon . . . 
Lebegnek, inognak és jáirnak, várnak, 
Sóhajtoznak: „Szegény, szent Magyarországom!" 
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Tizenötéves évforduló. 
Dimcny Mózes. 

A z o l áh betörés a l k a lmáva l , m i n t a had i te le fonügyek e l őadó ja , 

az elsők közö t t értesültem vére ink borza lmas menekü lésérő l és Bu-

dapestre érkezéséről. Errő l értesítettem a Székely Egyesü le tnek kö-

ze lmú l t b an e l huny t e lnökét , Benedek Sándor t s kértem, hogy. az 

egyesület gondoskod jék i demenekü l t testvéreink támogatásáró l . Rö-

v id időn belii l létesült a Dohány-u t c ában az E rdé ly i Menekü l teke t 

Segélyező i roda. Nem kétséges, hogy azt az eml í tett tes tvérünk 

h í v t a életre. 

A z o l áhok kiverése u t án vére ink visszatérhettek az ősi fészek-

be, az eml í tett segelyző i rodára tehát nem volt t öbbé szükség: de 

azt h iszem, hogy a nn ak j ó t ékony működésére , m in t a székely 

együttérzés gyümölcsére azok, a k i k igénybe vették gy ámo l í t ó ke-

zét, arra t a l án még most is h á l á san emlékeznek vissza. 

A z u t á n következett a nagy összeomlás, me ly katasztrofá l is 

csapást mért nemzetünkre , h on t a l a nn á tette a székelyt sa já t hazá-

j á b a n . Ez sarka l ta előrelátó, néha i dr. G a g y h y Dénes testvérünket 

arra , hogy a szétszóródott székelyeknek egy t áborba va l ó tömörí-

tését in tézményesen lehetővé tegye. Ennek a cé lnak megva lós í t ása 

érdekében úgyszó lva l ázas tevékenységet fejtett ki. A Károlyi-féle 

köz társaság a lat t nagy ag i t ác i óva l ny i lvános , a tanácsköz társaság 

az o l áh megszál lás ideje alatt ped ig kü l ön f é l e he lveken titkos ösz-

szejöveteleket, gyűléseket rendezett , azonfö l i i l t ö b b ü n k k e l egyen-

k in t is fenntar to t ta az á l l a n d ó érintkezést a szervezési kérdések 

megbeszélése érdekében. Ezekke l egy ide jű leg elkészítette a község 

a l apszabá l ya i t és j ó v á h agy á s r a előterjesztette. Most van t izenöt 

éve, hogy működésünke t törvényes a l apon megkezdet tük . Megkez-

det tük . de v á j j o n elvégeztiik-e azt a m u n k á t , me lynek alapsza-

bá lyszerű fe ladata az, hogy fe lka ro l j uk , t ámogassuk az ő shazán kí-

v ü l élő székelyek t á rsada lm i , közműve lődés i és gazdaság i ügye i t ; 

hogy i s t ápo l j unk egyenként és összesen minden székelyt, hogy 

ő r i z z ük , t i sz te l j ük és f e l ú j í t suk az ő shagyományoka t , szokásokat 

és erkölcsöket? Sajnos, ezekr.ek a f e l ada toknak csak igen kis mér-

tékben te t tünk eleget, mert a székelység nagy tömege még mosta-

ná ig sem gyű l t egy t ábo fba . ö n k é n t m e r ü l fel a kérdés, v á j j o n kit 

terhel ezért a felelősség? Igen, a felelősség, mert n emze t ü nk jelen-

legi t rag ikus és szenvedésteljes helyzetében meg kell á l l ap í t an i , 

hogy akkor , am iko r f a j u n k j övő j e , tehát lé térdekében a l egnagyobb 

szükség vo lna a teljes összefogásra, m i az oka a nnak , hogy nem 

t u d u n k egy t áborba egyesülni és a k i t ű zö t t cé l j a ink , v a l am i n t a 

j o b b j ö v ő m u n k á l á s a és k ik i i zdése érdekében vá l lvetve együt t dol-

gozn i? E tekintetben m i nden mulasz tás , közömbösség, nemtörő-

dömség. á ldoza thoza ta l h i á n y a súlyos b űn . melyet nem lehet sem-

mive l sem igazolni . 

A felelősség kérdésében történeti hűségnek megfele lően meg-

á l l ap í tom. hogy az anyaközség e lö l j á rósága az egy t áborba gyű j-

tést többször megkísérelte; 1932. márc i us 12-én rendezett műsoros-
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es t ünkön tartot t p r o l ó g u s u n k b a n m a g a m is r á m u t a t t a m a szervez-

kedés szükségességére, kötelességszerűségére. — A község szervező-

bizot tsága 1953-ban 10.000 p é l d á n y b a n k ü l d ö t t szét egy t á b o r b a 

h í v ó szózatot , nm i t a r á d i ó b a n és az ország v a l a m e n n y i n a g y o b b 

l a p j á b a n is ismertetett . A ' f. évben ped ig ú j a b b fe lh ívássa l fordul-

t u n k és f o r d u l u n k széke ly testvéreinkhez, h í v t u k és h í v j u k őke t 

fáj- és n e m z e t m e n t ő m u n k á r a . A z e r edmény egyá l t a l á n nem felel 

meg a v á r a ko z á s n ak , mer t a ké t u t ó bb i szózatra , csak p á r s z á z an 

léptek be a község l a k ó i közé és m indössze csak 5 társközség ala-

ku l t m e g a l apszabá lysze rűen . E z e k a s z ámok nem á l l a n a k a r ány-

ban a Csonka-Magya fo r s z ágon é lő széke lyek l é t számáva l . 

M i n t a f en t i ekbő l l á t ha tó , a község e l ö l j á r ó s á g á n ak s z ándéka , 

m u n k á j a megtör t a székelység nagyrészének közömbösségén . Meg-

engedem azt a m e g n y i l v á n u l t fe l fogást , h o g y a községnek f ő k é p p 

kezde tben f a l á n n a g y o b b erővel kel lett vo lna e lkezden i és á l lan-

dóan fo ly ta tn i a szervezési m u n k á t , a j ó a l k a l m a k és k on j u nk t ú-

r á k teljes k i h a s zn á l á s áva l , de emel let t az a meggyőződésem, hogy 

az egy t á bo r ba gvű l és egyedü l székely testvére inken mú l o t t , illető-

leg m ú l i k , mer t kü l önösén az eml í te t t u t ó b b i s zóza ta i nk ó ta min-

denk i n ek t u d o m á s a volt és v a n je lképes községünk létezéséről , s 

í gy a n n a k megtöl tése vé re ink t ömegének belépésétől f üggö t t és 

f ü g g m a is. Sa jnos , a z onban a n agy tömegek az eml í te t t n a g y pro-

p a g a n d á n k r a sem je len tkez tek . Kü l önösen k i ke l l eme l nem az t , 

nogy m u n k á n k b a n a l egnagyobb részben éppen azoka t a széke ly 

testvéreinket n é l k ü l ö z z ü k , a k i k f og l a l kozásukná l , t á r sada lm i ál la-

s u k n á l és a nyag i h e l y ze t ü kné l fogva székely nemzet i c é l j a i n k ki-

v i te lében a l e gnagyobb segítséget, erőt n y ú j t h a t n á k . Ezekbő l , két-

ségtelen. h o g y nem o k u l t u n k az o l áhok betörése u t á n f a j t á n k r a sza-

kad t mérhete t len szenvedésbő l , és hogy m i nke t h idegen hagy . n e m 

izgat erdé ly i testvére ink je lenlegi , idegeneket is f e l h ábo r í t ó szenve-

dése. L e g a l á b b is ezt m u t a t j a az , h o g y az i t teni székelység nagy-

része t á vo l t a r t j a m a g á t m i n d e n megmozdu l á s t ó l , m i n d e n szervezke-

déstől . m e l y e k n e k ped ig egyedü l i cé l j a : a seg í t ségnyú j t ás az ül-

dözés és pus z t í t á s a la t t szenvedő tes tvére inknek . 

M i n d e n széke lynek egy t á b o r b a n v a n a helye. A k i a m a i sú-

lyos t ö r t éne lm i i d őkben m é g megerőltetése á r á n is n em a k a r áldoz-

ni az i t teni , de l eg f őképp E rdé l yben nyomorgó , szenvedő testvé-

re ink t ámoga t á s á r a , a j o b b j ö v ő m u n k á l á s á r a és a f a j i k u l t ú r a meg-

tar tására , az n em igazi széke ly ! 

Je lképes k ö z s é g ü n k 15 éves é v f o r d u l ó j a a l k a l m á b ó l ezú ton is 

k é r ü n k m i n d e n székelyt , hogy l ép j enek be és h o z z á k m a g u k k a l is-

merőseiket , b a r á t a i k a t is Ha r g i t a v á r a i j a l a k ó i közé , h ogy í g y va-

l a m n e n v i széke ly és az ezekke l egyetér tők egy nagy t á b o r b an le-

hessenek, m e l v b e n k ö z ö s m u n k á v a l és á l doza t t a l együ t t dolgozhas-

s u n k f a j u n k és n e m z e t ü n k j o b b j ö vő j é é r t . H a ezt n em tesszük, el-

j ö n az idő, a s zámonkérés ideje , m i k o r n e m t ö r ő d ö m s é g ü n k és mu-

l asz t á sunk m i a t t s zégve ln i i nk ke l l m a g u n k a t , f ő k é p p erdé ly i test-

vére inkke l szemben . Kü l ö n ö s en s z égye l n ünk kel l m a g u n k a t a b b a n 

a t u d a t b a n , hogy sok k ü l f ö l d i b a r á t u n k f á r ads ágga l és á l do za t t a l 
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t ö b b s z ö r is e l j ö n i de h o z z á n k , h o g y meg i sme r j e i g a z s á g u n k a t , ke-

resse, m u n k á l j a a j o b b m a g y a r j ö v e n d ő felé veze tő u t a t , m í g ez-

zel s z e m b e n a c s o n k a m a g y a r o r s z á g i s z éke l yek t ömege i ú g y visel-

k e d n e k , m i n i h a E r d é l y , v a l a m i n t a z o t t l évő f a j t e s t v é r e i n k sorsa és 

a z i t ten i f e l a d a t a i n k m i n k e t e g y á l t a l á b a n n e m é r d eke l n é nek . M u n -

k á t , á l d o z a t o t a j o b b j ö v ő é r t , f a j u n k f e n n t a r t á s á é r t n e m a k a r u n k 

hozn i . M i csak a sü l t g a l a m b o t v á r j u k , a m i n e m egyez te the tő ösz-

sze a s zéke ly m ú l t t a l , ö n t u d a t t a l , ö né r ze t t e l és a s zéke ly é l n i aka-

rássa l . 

E l k ö v e t k e z e t t a z u to l só ó ra a z össze fogásra , me r t m á r tűzze l-

vassa l p u s z t í t j á k vé re i nke t ott a s z ü l ő f ö l d ü n k ö n , m á s f e l ő l mer t a 

l e g h a t a l m a s a b b b i r o d a l o m k ü l ü g y m i n i s z t e r e szót eme l t a z érde-

k ü n k b e n . N e m c s a k köte lesség, de a z i l l endőség is az t p a r a n c s o l j a , 

h ogy m i n t l ege lsősorban é rdeke l t ek , m i s i essünk E d e n t á m o g a t á -

sára , i gazságos ü g y ü n k g y ő z e l m é n e k k i k i i zdésé re . Fogjunk tehát 

össze, jöjjön minden testvérünk jelképes községünkbe, emellett elő-

fizetésükkel támogassuk mindnyájan ezt a lapot, hogy ügyünk 

szolgálatában összekötő kapocs lehessen és maradhasson. 

E g y ü t t e s m u n k á r a s a r k a l l j o n b e n n ü n k e t a m á s f é l év t i zedes 

é v f o r d u l ó , a m e l y n e k a l k a l m á b ó l e m l é k e z z ü n k m e g kegye le t te l és 

h á l á v a l dr . G a g y h y Déne s t e s t v é r ü nk r ő l , a község m e g a l a p í t ó j á r ó i , 

a k i n e k le lké t á l l a n d ó a n l á n g b a n t a r to t t a f a j t á j á n a k szeretete és a 

vére i sorsáér t v a l ó a g g ó d á s a . 

Bűnbánó búcsúsok. 

Nagy, ridegfalú kolostoromból 

nyirottfejü, gyémánt szájú barátok 

Máriás lobogókkal útra kelnek, 

Kálvária tövében a somlyai 

csodatevő Szűzhöz 

búcsúra menetelnek. 

Nyúzotthátú, öreg falucskákban 

útszélen halad a barát karaván, 

fojtó porban. Szól a Mária-ének, 

Keresztek várják a faluk végein 

s harangszót szentelnek 

a fogadás jelének . 

Kálvária tövében a somlyai 

csodatevő Szűz nagy napra virrad, 

napsugár arcával hivja már őket: 

bűnbánó seregben csuhás barátot 

s barátot kisérő 

piros pünkösdi nőket. 
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Könnyező színüket lerakják 

a Jóság, Szépség istenasszonyánál 

s nagy gyónások után megnezekelnek. 

Csuhás barátok s kísértő asszonyok 

bűnük könnyültéoel 

haza így menetelnek. 

Kopasz, rideg ház kolostorom, 

belé asszonybűnben jártas barátok 

bűnbánó búcsúk után visszatérnek, 

s kezdődik újra oéres szin játéka 

szentséges barátnak 

és asszonyfaló vérnek. 

Szőcs Pál. 

Egyet^mást Csíksomlyóról. 
Lakafos Miklós. 

N e m veszitek szerényte lenségnck — azt h i szem — Széke ly 

testvéreim, ha s z ü l ő f a l u m r ó l : C s í k som lyó r ó l r öv iden megemlé-

kezem. 

C s í k s o m l v ó Cs íkszeredá tó l a l ig egv fé lóra j á r á sny i r a a kis-

som lyóhegy l á b á n á l terü l el. A m i l y e n k ics iny fekvésében es csen-

des az év " legnagyobb részében, ép o ly j e l en t ékeny a Széke ly f ö l d 

és a s zéke lvnép tör ténetében. A széke lynép egyet len v á g y a : leg-

a l á b egyszer e lmenn i C s í k som l y ó r a és l eboru ln i a csodatevo M a n a -

szobor l á ba i előtt , hogy ott e ls í r ja b á na t á t , k iöntse keservét — s 

mert sok f á j d a l o m e n v h ü l t meg. azért o ly kedves e he ly . A csoda-

tevő Már ia-szobor a Ferencrend iek 1802-ben épü l t h a t a lmas két-

to rnyú t e m p l o m á b a n v an , a m e l y mel let t sok százados kolostor 

feksz ik . 

A székelység nehéz n a p j a i t m i n d i g v a l a m i m á s erő mozga t ta , 

acélozta . Ez a mozga tó , acé lozó , le lkesí tő erő a k r i s z t us A n y j a , 

k i nek C s í k s o m l v ó a kegyhe lye s a k i n ek k e g y t e m p l o m á b ó l száz-

ezrek v isz ik m a g u k k a l az Isten A n y j a kegye lmét , v igasz ta l ásá t és 

m e g n y u g t a t ó á l d á s á t . K ü l ö n ö s e n P ü n k ö s d s z o m b a t j á n és n a p j a n 

é l énkü l meg Cs í k s om l y ó . Régebben — g y e r m e k k o r u n k b a n — az ev 

l egnagyobb részében é l énk gye rmekzs i va j , n a gv r a t ö r ő ¡íjak- diá-

kok j ó kedve törte meg a csendet s C s í k s o m l y ó egy zsongó méhkas-

hoz hasonl í to t t , mer t "négy s z á zadon keresztü l a székely i f j a k szá-

zai gyü l eke z t ek ide, h ogy a t u d o m á n n y a l m a g u k b a s z í v j á k az édes 

a n y a f ö l d szeretetét s hogy m a j d a s zéke lynépnek vezetői , szel lemi 

f án iasza i legyenek . 

A cs ík i , gye rgvó i és kászon i k a t o l i k u soknak két ősi intézete 

á l lot t i t t : az i n terná tussa l és konv i k t ussa l kapcsolatos f őg imná-

z i u m és H a y n a l d p ü s p ö k á l ta l a l ap í t o t t t a n í t ó k é p z ő intézet, mert 

az egykor i S z éke l y f ö l d i n te l l i genc i á j a C s í k s o m l y ó r a vá lasztot t , 
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E rdé l y a n n y i sok, k i v á l ó szépségű he lye i k ö z ü k E le in te m i n d a 

ke t t ő a Ferencrend i a t y á k vezetése a la t t á l jot t , később , a m u l t 

s z ázad végén, tel jesen v i l á g i a k kezére kerü l t . A ké t intézet n e m is 

n a g y o n régen Cs í k s om l y ó r ó l Cs í ksze redá ra helyeztetet t á t s fé lő , 

hogy az o l á h u r a l o m a régi intézeteket is k i k e z d i . , . A g i m n á z i u m 

épü le tében m a á r v á k a t nevelnek az i rga lmas N é n é k , a t an í t ókép-

zőt ped i g s z ö v őgy á r r á a l a k í t o t t á k á t az o l á hok , a m e l y m é g m a 

sincs ü z emben . í g y csak az ősi kolostor v a n meg m é g és 1918. ó t a 

az erdé ly i Ferencrend iek k i sebb papneve l ő j e . A ko lostorra l szem-

ben v a n a régi Cs í kszék emeletes, szép h á z a . N a g y o n érdekes a 

a Nagy- és k issomlyó-hegyek kö zö t t v i sszaverődő t i zenöt szótagos 

v isszhang . A K issomlyó-hegy l á b á n á l vasas s a v anyúv í z f o r r á s (bor-

víz) f a k a d , ame lye t k ü l ö n ö s e n a messze i degenbő l j ö v ő , f á r a d t 

búcsúsok nagy élvezettel f ogyasz t anak el. E g a zd ag á sványv í z f o r-

rás s zomszédságában délre sz in tén b ő forrássa l b u z o g fe l a Szent-

ferencrend iek kaszá l ó he l y én az úgyneveze t t „ b a r á t o k f ü r d ő j e " , 

melyet a b a r á t o k beker í t ve és j ó k a r b a n t a r t a nak . A hű l ésbő l kelet-

kező k ü l ö n f é l e b a j o k n á l k i t ű n ő ha t á sú . C s í k s o m l y ó és Csobo t f a í v a 

h a t á r á n , a S om l y ó-pa t a k j a mellett v a n még egy á s v ányv í z f o r r á s , 

m e l y n e k g y ö n y ö r ű zö ldpázs i tos kö rében a v i l á g h á b o r ú előtt a csík-

somlyó i t a n u l ó i f j ú s á g t a n á r a i n a k vezetése a la t t kedé lyes ma j á l i -

sokat rendezett . 

C s í k b a n m i n d e n község ősi k a t o l i kus szokás szerint v a l a m e l y 

szentnek pá r t fogása , védnöksége , v a g y a Szen thá romság , Szent-

lélek. Boldogságos S z ű z o l t a lma a la t t á l l és e p á r t f o g ó k év fordu ló-

j á n az egyes községek b ú c s ú ü n n e p e k e t t a r t a n ak . Ez t a cs ík i szé-

ke l y n ép o ly n a g y n a k t a r t j a , s o ly kegyelettel i p a r k o d i k meg ta r t an i , 

hogy f i gye lme egész éven á t — m i n t egy k ö z p o n t r a — a r ra i r á n y u l 

s még a legszegényebbek is m i n d e n t megtesznek, hogy m e n n é l fé-

nyesebben ünnepe lhessék meg. K i m a g a s l i k m i n d e n e k fö l ö t t a csík-

somlyó i p ü n k ö s d i b ú c sú , ame l y re l ega l á bb ö tvenezer lé lek össze-

j ö n ; u gyan i t t még Má r i a n e v e n a p j á n kb . t ízezer ember . 

Még m a n a p s á g is j ö n n e k m o l d o v a i a k a somlyó i b ú c s ú r a pap-

j a i k vezetésével, t o v á bb á Há romszék , U d v a r h e l y és Maros torda 

v i d éke a d j a a rendes és megszokot t közönséget , hogy lá thassa az t 

a kegyszobrot , me l y r ő l egy régi í r ó azt á l l í t j a , hogy a g ö r ögök h íres 

szobrásza : Ph id i as véső je sem tudot t vo l na szebbet a l ko t n i a n n á l . 

Festő i l á t v á n y t n y ú j t a szemlé lőnek , m i d ő n P ü n k ö s d k o r ö tvenezer 

ember lobogók a la t t „S zép l i l i omszá l , szüzek V i r á g a " kezde tű 

M á r i a é n e k h a n g j a i v a l kö rmene t i l eg v onu l a Kissomlyó-hegyre . 

Gye rgyóa l f a h i s i , k é sőbb S z éke l y udva r he l y város p l ébánosa , g ró f 

M ikes J ános volt s zomba the l y i megyé sp ü sp ök ú r kétszer vezetett 

búcsú menetet C s í k som l y ó r a . 

A kegy szobron sok v i s zon t agságnak a n y o m a i l á t h a t ók . Cs ík-

n a k t a l á n l egs i ra lmasabb á l l a po t a 1661-ben volt . A t ö r ök s zu l t á n 

erdé ly i z ava rok lecs i l l ap í tása végett A l i basá t k ü l d t e be tatárhor-

d á k élén. a k i k egész Cs í ko t v ég i gpus z t í t j á k . E t a t á r d ú l á s a kolos-

tort sem kerü lhe t te k i . A kolostor há romszor égett le és a szobor 

csodá la tosan megmenekü l t . A fosztogató t a t á rok a t e m p l o m b a érve 

először meg i j ed tek az é lő a l ako t m u t a t ó Már ia-szobor fenséges 
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a l a k j á t ó l és egy ta t á r ko rb ács áva l a szobor csodaszép a r c ához csa-

pott,' de szentségtörő k a r j a a z onna l megmerevedet t . L á t v a ezt egy 

•Hasik ta tá r , m é g d ü h ö s e b b haragga l rohant a z o l t á r ra és ba l t á j á-

val a k is Jézus h o m l o k á h o z vágot t , de merészségéért ez is hasonló-

kén b ű n h ő d ö t t . V i l ágos ebbő l , hogy m ié r t v a n n a k a z e l tünte thetet len 

karco la tok a szobron. A h a g y o m á n y szerint P a p M i k l ó s o l t á rép í t ő , 

m i k o r a je len leg i o l t á r t 1848-ban fe lá l l í to t ta a z aze lő t t n egyvenha t 

esztendővel é p ü l t t e m p l o m b a n , megp r ó b á l t a ezeket a ka r co l a t oka t 

e l tün te tn i , de n e m s ikerü l t befesteni . A z e lmondo t t a kbó l is k i t ű n i k , 

hogy a Boldogságos S z ű z kegvszobrá t Is ten csodálatos m ó d o n véd te 

meg el lenségeinek kezétő l . 1916 szeptember 15-én a cs í ksom lyó i 

kolostor a t y á i , a k i k e lőző leg S zéke l yudva rhe l y r e men tek az o l á h ok 

elől, a kegyszobrot m a g u k k a l v i t t ék Ko lozsvár ra s az e lmenekü l t 

s zéke lynép zokogása k ö z ö t t he lyez ték el a havas Boldogasszony-

t e m p l o m á n a k f őo l t á r án . 1920. évi P ü n k ö s d ü n n e p e ó ta a szobor ú j-

bó l a som lyó i k egy t emp l om f őo l t á r á n á l l . 

C s í k s o m l y ó és Csobo t f a l va községektő l dé lkeletre eme l ked i k 

a K issomlyó-hegy te te jén a Sa l v á to r _ és dé l i o l d a l á n Szent A n t a l 

k á p o l n á j á v a l ; n y u g a t i o l d a l á n a Sa lvá to rhoz és Szent A n t a l kápo l-

nához vezető „ J é z u sh ágó j á v a i " és ú t ta l , m e l y e k keresztekkel van-

nak ék í tve . A m o n d a szerint a K issomlyó-hegy tetején, a Sa l va to ron 

át régen m e n n y e i l a j t o r j a je len t meg. A m o n d a azt is beszel i , h o g y 

Szent Lász l ó egykor v a d el lenség előli f u t á s á b a n a Ha r g i t a hegyen 

levő N a g v e r d ő tete jérő l ide szöktetett egy ugrássa l s Ő ép i t te te i de 

a k á p o l n á t (Kővá r i ) . A z o n b a n ú g y t u d j u k , hogy a Salvator-kapol-

ná t Szent I s t v á n épí t tet te . 

A K isomlyó-hegytő l délkelet i i r á n yban , közve t l en mel le t te 

mél tóságte l jesen eme l ked i k az ég felé az 1035 méter magassagu 

Nagysom Ív ó-hegy, a m e l v n e k tetejéről be lehet l á t n i Al- es te lcs i-

kot. I de j á r a t l an , meredek ösvényeken , ava ron , g ö r gókovek koz t , 

s z akadékokon át lehet f e l j u t n i . Á hegyte tőn egyszerre szép tisz-

tásra j u t az ember . Üdé , p u h a pázs i t , színes, i l latos va< v i r ágok s 

e l r agadó k i l á t á s t á r u l a g y ö n y ö r k ö d ő szem elé: a t á vo l b an kek lo 

hegvek , k ö ze l ebb zö ld e rdők , h u l l á m z ó vetésű m e z ő k és szétszórt 

fa l u k sorozata . 

A hegy tete jén v a n n a k a „ S ó v á r " r om j a i . S ó v á r a la t t v a n egy 

szeszélyes a l a k z a t ú sz ik lacsoport , me lye t k őo s z t o v á t a n ak h í v n a k . A 

m o n d a szerint egy asszony, az a k ko r még S ó v á r büszke , fe l fuva l-

kodo t t és va l lásos érzéséből k i ve t kő zö t t ú r nő j e , k i a z Isten á l t a l 

megszente l t ü n n e p n a p o k a t n e m igen respek tá l t a : egy vasá rnapon , 

t a l án é p pen P ü n k ö s d v a s á r n a p j á n is, s zorga lmasan szövögetett . Ez t 

l á tva a komaasszonya , megdorgá l t a és kérdezte , hogy i lyen n a g y 

n a p o n m i é r t do lgoz ik , m iér t sző? „ C s a k ezt a kevés fogya tn i va l ó t 

végzem be" , feleié a k ö n n y e l m ű erkö lcsű asszony. . . Igen, h a I s ten 

seg í t " — m o n d a a komaas zonya . „ M á r a k á r segít, a k á r nem , ezt én 

a k á r h o g y is b evég zem" m o n d á az e lb i zakodot t szövőasszony . D e 

a l ig m o n d t a k i e s zavaka t , ő m a g a és osz tová t á j a is k ő v é vá l tozo t t 

a zonna l . E m o n d a — f igye lmez te tésü l — m a is él s z é k e l y n é p ü n k 

a j k á n . 
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A Nagysomlyó-hegyröl lévén szó, engedtessék meg, hogy egy megtörtént, 

érdekes vadászesettel kapcsalatosan megemlékezzem három csíksomlyói vadász-

ból: ú. m. Szász Károly gimn. tanár, Ambrus Dénes adóhivatali ellenőr és bol-

dogult édesapám: Lakatos Izra, három évtizeden át volt tan. képző intézeti tan ir-

ról. — Szász Károly — mint sok vadász — arról volt híres, hogy nagyokat füL 

lentve, eldicsekedett, hogy hány medvét stb. lőtt. Persze boldogult édesapámék 

— magukban mosolyogva — úgy tettek, mintha el is hitték volna azt. Egy szép 

napon édesapám Ambrus Dénessel megállapodott abban, hogy a mindig nagyokat 

lódító Szász Károlyt megviccelik. Elhatározták, hogy egy nagy macskára nyúl-

bőrt húznak. Aztán előre, közösen megbeszélt napon hármasban el is indultuk 

vadászni, de mindig vadászkutyákkal a Nagysomlyó-hegy szélén lévő tisztásra. 

Kellő távolságban a szolgálólányunk köténye alatt szorongatta a vadászok után 

a nyúlbőrbo húzott macskát és vitte a kijelölt, előre megparancsolt helyre. Édes-

apám állította fel a vadászokat kb. 40 méternyi távolságra egymástól. A leány 

egy bizonyos jelre elengedte a macskát, amelyet mindjárt a kutyák űzőbe is vet-

tek. Először Ambrus Dénes előtt szaladt a „nyúl",de ő melléje lőtt, aztán édes-

apám előtt hajtották a kutyák, aki szintén a levegőbe lőtt, egyben átkiabálva 

Szász Károlynak, hogy „vigyázz, Károly, szalad a nyúl!" Most már ketten figyel-

hették, hogy mi is történik ezután. Szász Károly izgatottan céloz és lő, története-

sen pont az előtte szaladó „nyúlra", de lövése nem talál és a „nyúl" a mellette 

levő fára szalad fel. Ekkor — még nem sejtvén a huncutságot — Szász Károly 

csodálkozásában édesapáméknak, kik nugyképűsködéssel figyelték a dolgot, han-

gosan odak i á l t , h o g y : „ j e r tek csak, ilyent még nem láttatok, hogy a nyúl a fára 

felszalad!" ök erre odasiettek, hogy közelobbről nézzék a fán levő nyulat. Szász 

Károly ezután még egy lövést tett a fán levő „nyúlra", de csak a bőrt érte a 

gloyó, amely a fán fennakadt és macska gyorsan belőle kiszaladt. Csak akkor 

\)ette észre Szósz Károly, hogy őt édesapámók milyen csalafinta módon csap-

ták be, mire őket éktelenül elkezdte szidni. . Annak örömére pedig, hogy ilyen 

ügyesen sikerült Szász Károlyt megviccelni, a vadászat utón a jó boráról híres 

Pál Ignác-féle kocsmában nagyot ittak rá a vadászok. 

Istenem, a boldog békében milyen más volt az élet a Székelyföldön!.. . 

L e í r á s o m a t n é h á n y évve l eze lőt t e l h u n y t K a s s a i L a j o s vo l t 

c s í k s o m l y ó i p l é b á no s , k é s ő b b f ő g i m n á z i u m i i gazga t ó , c. kanono-

n o k , szeretett t a n á r o m n a k ö r ö kbec s ű S z é k e l y h i m n u s z á v a l feje-

z e m be : 

1. 

Isten, kinek teremtő szózatára 
E szép világ életre ébredett: 
Téged dicsér a fenyvesek homálya, 
A zűgószél: hegyek, völgyek felett: 
Amit a vadvirágok kelyhe ad, 
Az illatot fogadd, mint hő imát. 

\ 

2. 

Tiéd a nép, a bércek hű lakó ja, 
A hós Csaba maroknyi nemzete; 
Erős kezed sok század óta óvja 
S beír vérezett, azért el nem vesze, 
Ezerszer állott már a vész előtt, 
Van hát joga remélni szebb jövőt. 



H A R G I T A V A R A L J A 9 

3. 

Engedd, hogy itt, hol annyi küzdelemnek 
Örök tüzében mindent áldozánk, 
Egy boldogabb nép ajkáról zengjen ének, 
Imádva Téged s áldva szép hazánk! 
Az Olt s Maros amerre elhalad, 
Harsogja ezt: a Székely él s szabad! 

Nincs halál csak újjászületés. 

Élet és ha l á l . Két m i ndennapos je lenség és mégis évezredek ó ta 

m á b a keresi, k u t a t j a a véges ember i e lme a t i tok n y i t j á t , me l y 
V l j ágosságot der í tene a n n a k lényegére és feleletet a d n a az ö r ök 

'mértekre, me l yek a v i l á gm indenség t i tka i t k u t a t v a , m i n d u n t i d a n 

d é l i k merednek . M e d d ő kísér let a természet ö r ö k k é v a l ó t i tka i t ku-

tatni és be l ekon t á rkodn i a teremtés csodás rendelkezéseibe. H a 
m é l y a l á z a t t a l és t isztu l t lé lekkel k ö z e l í t ü n k a zokhoz a csodás 

megny i l a t kozásokhoz , ame l yek ezer és m i l l i ó v á l t o za tban mutat-

koznak meg e l ő t t ünk és me l yekben a n n v i böleseség. szépség, érte-

lem és v igasz nyer k i fe jezést , hogy mel let te e l t ö rpü l m i n den em-

beri k i v á l ó s ág , akko r , de csakis a k k o r j u t h a t u n k köze lebb a vi lág-

mindenség m i s z t é r i umához és é r t he t j ük meg az élet és h a l á l tit-

kát . S z e m ü k van , de n em l á t n ak , — m o n d j a az írás. M e n n y i r e 

'gaz ez a megá l l a p í t á s ! H i s zen az élet és h a l á l t i t ká t f i r t a t va és az 

prÖk élet p r o b l é m á j á t k u t a t v a , nem vesszük észre, hogy a felelet 

ónkén t k í n á l k o z i k és a M indenség A l k o t ó j a ö r ök megismétlődés-

ken enged betekintést a csodálatos m i s z t é r i umba . H isz a tavasz 

csókos-dalos n á s z h a n g u l a t á b a n , a gyümö lcsé r l e l ő n y á r perzselő he-

vében, az ősz kedves m e l a n c h ó l i á j á b a n a d i a d a lmas élet ú j j á s zü-

letését ü n n e p l i a természet és a tél n agy , csi l logó fehér pa lás t j á-

va l egybeöle l i az egész m indenséget ; a legcsodá la tosabb szimfó-
n ' á j a az élet és h a l á l g ondo l a t á n ak . A sz i rmá t h u l l a t ó v i r ág , me l y 

a hervadás u t á n tavasszal megszépü l ve szü le t ik ú j j á és a napsu« 

§a r c s ók j á r a p o m p á s sz i rma i t k i t á r j a , egyben az ember i életet is 

s z imbo l i z á l j a . És a természet m i n d e n p a r á n y a részese az ú j j á s zü-

letés c s o d á j á n a k , c s u p á n az ember , a teremtés ko roná j a , esne ál-

doza tu l a v i gasz t a l an enyésze tnek? 

M i n den é lő egyben ígéret, me l y m a g á b a n hordozza az örökké-

valóságot . A m e g ú j h o d á s lehetősége egyben a nemesedés lehető-

séget is je len t i és m i n d a z a szépség és ér ték , a m i a lélek k ikr istá-

3 csodásában é rvényre j u í h a t , c s u p á n generác i ók t i s z t í t ó tüzén ér-

íeti el ki tel jesedését . E g y nép , egy nemze t j ö v ő j e és az ö rökkéva l ó-

b b h o z v a l ó j oga a f i a t a l s ág le lkében ú j j á s z ü l e t ő őserő intenzi tá-

satói f ügg , me l y v iszont csak a k k o r érvényesü lhe t a m a g a teljes-

e g é b e n . h a m i n d a z t az értéket és szépséget, a m i az e l ő d ökben ki-

^ ' rágzot t , á tmen t i a j ö v ő s z ámá r a és megér tő h a r m ó n i á b a n veszi 

c ' a k ü zde lme t egy szebb és bo l dogabb j ö v ő érdekében . A férfi-
0l" bölcsesége és a f i a t a l ság lelkes ak t i v i t á s a a kapocs , m e l v a 
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halá l t legyőzve a mú l t a t a j ö vőve l egybeforrasz t ja és ezzel a nem-

zet bo ldogu lásá t b iztosí t ja . Ezért k ö s z ö n t j ü k boldog ö r ömme l az 

i f j úságot , me ly részt kér a bbó l a m u n k á b ó l , melyet a székely egy-

ség megteremtése, a székely-magyar testvériség kiépí tése és a 

szabad, boldog Erdé ly visszaszerzése gondo la t ának ápo l ása érdeké-

ben kezd t ünk . 

Va laho l messzi, a t i tokzatos Kelet derűs ege a la t t ringott a 

bö lcsőnk és H a d ú r a pog ány isten l áng le lke t áp l á l t a a tüzet, me ly 

legyőzve m i nden a kad á l y t , E u r ó p a keletén fe l lángol t és bevi lágí-

totta az ú ta t , melyet a végzet je lö l t k i s z ámunk r a . M i n t a fergeteg, 

jö t t a b ú n sereg,s n y o m á b a n nemes törzs nemes ha j t á sa lépett és 

Á r p á d nemzetsége átvette a vérrel szerzett örökséget. Vele a tör-

ténelem véres s z í n pad á r a ú j szereplő lépett. R i a d t a n menekü l t ek 

előle a hősöknek á lcázot t koméd iások , de a végzet szekere . tovább 

dübö rgö t t és jö t tek he l yük re mások . Százszor á t fo rmá lódo t t Euró-

pa térképe, a tomboló v i ha rban , me ly vég igszágu ldot t r a j t u n k , n em 

egyszer a lu l m a r a d t u n k , de végü l mégis g y ő z t ü n k és a pok lok min-

den acsarkodása ellenére mégis a h e l y ü n k ö n ma r ad t u nk , mert h a 

k i is dő l t a v ihar tép te tö lgy , a csonk j án ú j h a j t á s f akad t és a kard . 

me ly a hős, a p á k kezébő l k ihu l l t , a mé l tó u t ódok kezében ú j u l t erő-

vel súj tott és legyőzte a ha l á l t . 

A ma i székely i f j ú s ág ra vá r a fe ladat , hogy beb izony í tsa az 

egész v i l á gnak , hogy van, még erő a székely ökö l ben és nem törte 

meg a rabság és szenvedés. 

A ha lá los ítélet, mel lyel bennünke t T r i anonban sú j to t tak , sú-

jyo^ tévedés. Egy nemzet .számára , me l y ezer évig d i ada l l a l he lyt 

állt', n incs ha l á l , csak ú j j ászü le tés ! 

Dr.,Boga Dezső. 

Gyorsfényképek egy átlagos szegedi könyvtár 

erdélyi és székely anyagáról. 
Dr. Némcdy Gyula. 

Vélet lenül kerü l tem o lyan szegedi, át lagos, m a g á n k ö n y v t á r b a , 

ame ly eléggé felszerelt, á l l a n d ó an gya rapod i k , de semmifé le i rány-

ban sem s zakkönyv t á r . Ta l á n mégis legtöbb benne a művészettör-

téneti anyag . 

M ó d o m b a n volt a k ö nyv t á r t p á r n ap i g á t tek inten i . A szemlélő-

dés elég futó lagos volt , mert összevéve, p á r n ap i szabadságombó l , 

csak kevés időt tö l thet tem b ib l io f i l , szegedi ba r á tomná l . 

H i r te len felöt lött bennem, hogy v á j j o n találok-e egy i lyen, m á r 

vázol t minőségű , k ö n y v t á r b a n erdélyi és székely t é m á j ú könyve-

ket, s hogy v á j j o n igaz-e erdé ly i és székely b a r á t a i n k n a k az a néha 

k imondo t t , de többször csak gondo la tban m a r a d ó aggoda lma , hogy 

az „alföldi" ember meg nem érti az „erdélyi", „székely" lelkiséget, 

egyéniséget, az erdélyi és székely „zamatot", különleges, történe-

lemszi i l te elkülöm'tettségét. ame ly szinte idegenü l vándoro l ezeken 
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Ö homokos , c sonkahaza i , ha j tűzdel te , a l f ö l d i térségeken . . . ? 

G y ó n t a s s a k h á t k i ebben a kérdésben ezt az a l f ö l d i , erdélyi-

székely b a r á t a i n k á l t a l n em is ismert „átlag"-könyvtárt, a m i l y e n 
s ° k v a n a T i s z a — D u n a - k ö z é n . 

Hirtelen gyorsfényképeket veszek fel, mozaikszerűen, rend-
szertelenül. ezekből azután ki fog tűnni az érdeklodes, vagy az 
érdek lődés-h iánya az erdé ly i p r o b l é m á k k a l szemben. 

* 
i 

A művésze t i , esztét ika i s zempon tok á l l n a k legköze lebb szivem-

hez, ezért l eggyorsabban fe lö t lenek Toroczkai W igand Ede köny-

vei. a l b u m a i . — „Régi kert és miesei" (mívesei) , — „Hímes udvar , 

— ..Cserényes házak", — „Hajdonáha régös-régon . — „üreg 
csillagok— m i n d o l y a n egyszerű, az erdé ly i , székely muve l tseg , 

szépség és h a g y o m á n y csi l lagporos, fényes k ö nyvc íme i , ame lyek-

nél csak a t a r t a l om és a szerző r a j z a i a fényesebbek , meghatob-

hak . A „Táltos" k i a d á s á b a n 1917-ben je len tek meg ezek az a lbu-

mok. Megkérdez tem a k ö n y v t á r g a z d á j á t ó l , h ogy m iko r szerezte 

be ezeket a k önyveke t . „Nem most, hanem még 191?-hen , — hang-

zott a vá lasz . „Már akkor nagyon érdekelt Erdély és a székely 

művészet", mondo t t a t ovább . K incsek ezek a k ö n y v e k , a m e l y e k b e n 

megva l ósu l Toroczka i W i g a n d m o n d á s a : „A rög élő szelleme a nep 

telke". Ezt k u t a t t a W i g a n d . Meg is ta l á l ta . M i is m e g t a l a l h a t j u k 

ezekben a k ö n y v e k b e n . A jeles művész „Ka lo taszeg , l o rocko s a 

széke ly fö ld embere i k ö z é keveredett , ho l az ősi f o n a t ú , oregek jo l 

űzö t t mesterséget t a n u l m á n y o z t a , . . . soká ig á l lo t t o regrendu . 

megsúvad t , bogoshá t ú h á z u k előtt , me lyeke t ö reg tö lgybo l , f ényű-

ből r ó t a n a k bo ronába . szöge l le t i ikön k i á l l ó gerezdekkel , . . . a ga-

h imbbúgos k a p u k is sokszor l á t t á k vendégü l 

A „hajdonáha — régös-régön" c í m ű a l b u m b a n „heka asszon 

deckás ablaka", a Szerelembúvó", a „Csaba-bölcseje", ,„Attila sa-
torpalotája" o l y a n r a j zok , o l y an v i sszaá lmodása i e l őde ink szepsze-

retetének. — hogy s zem lé l e t ükön megs a j d u l a sz ív és „szárazon 
Í 38 a férf iszem". 

A „Hímes udvar" c. m u n k á b a n meg t a l á l t am kolozsvár i , a zó ta 

m á r megha l t j o g t a n á r o m n a k , S om l ó B ó d o g n a k baztervet . a m e l y 

mel lé m é g a Szamos is oda v a n í rva . Vo l t am e h a z b a n , 

dok to r r á ava t á som u t án . A m i k o r e ko lozsvár i , i g a zmagya r , t ü ndé r i 

ű r i l a k b a n beszélgettem t a n á r o m m a l , S om l ó Bódogga l , nem gondol-

tam, hogv o l y a n h a m a r e l vesz t j ük t a n á r oma t , E rdé ly t , a ga l amb-

búgos c se r f a k apuka t , a r ég imód i , kemény-csűröket , az osi székely 

P i ta roka t , e l vesz t j ük l ega l ább is j ó i d ő re az t a lehetoseget, hogy 

Toroczka i W i g a n d művésze t ébő l k i s a r j a d j o n egy o l y a n a l ta lanos 

tőrő lmetszett , n a g y i n agva r művészfet, a m e l y az ős ncpmuvesze t te l 

testvérágon boru l t Volna v i r ágba . A m i k o r k i l é p t em Som l ó Bódog 

kolozsvár i , ú r i l a k j á b ó l , o l y a n h a n g u l a t á r ad t el l e lkemen , ame lye t 
( ,sak most éreztem ú j r a , az igaz i m a g y a r é p í t ő m ű v é s z a lko tása i t , e 

k ö nyvek során, végigszemlélve. H á l a ennek az „á(/ag"-szegedi 

k ö n y v t á r n a k . i 



'12 H A R G I T A V Á R Á L J A 

M e g i n d u l t a n n é z t em To roc zka i W i g a n d e g y i k k ö n y v e e le jén 

a z a j á n l á s t : „Feleségemnek". É n ezt a z a j á n l á s t m e g t o l d o m , mer t 

í r h a t t a v o l n a oda ezt is: „Nemzetemnek, a szépet szeretőknek, a 

székelyekkel nem rokonszenoezöknek (ha v a n n a k i l y e n e k ) ! " 

Nemze te t , ősi , i g a z szépségeket neve l ő k ö n y v e k ezek , ame lye-

ket h a e l o l v a s unk , ö s s ze f o r r unk a széke lységge l , m é g h a vé r sze-

r in t n e m is a z o k v a g y u n k . 

T o r o c z k a i W i g a n d : „Hajdonába — régös-régön" c í m ű k ö n y v é -

ben e l ő s z óu l „Regős éneköt" k ö z ö l , a m e l y b e n R é k a a ss zony regéjé-

b ő l ez a rész is b e n n e v a n : 

„Én der¿iga szüledajkám . . . fűtű való kopjafája, pávaszörn-

me' kirová zva. Az ű lölke lölköm ói ja örökkétig űt sir aj ja . . . 

E l r i n g a t b e n n ü n k e t és a z ősi g y ö k é r h e z v i s s z a h ú z ez a z ó d o n 

h a n g és f i g ye lmez t e t m i n d a z öt k ö n y v , m i n d e n n e k ü n k á t m e n t e t t , 

s é k s ze rkén t , déde lge tésre é rdemes r a j z , szöveg , ö t le t , m ű v é s z e t , 

h o g y d r á g a s z ü l ő d a j k á n k a s zéke ly k incses h a g y o m á n y , h o g y e-

me l l é p á v a s z e m e s k o p j a f á n a k sohasem s z a b a d k e r ü l n i , h o g y a szé-

k e l y e k le lke a z a l f ö l d i e k n e k is ke lesz tő és m e g ó v ó k o v á s z a s h o g y 

a d d i g ke l l s i r a t n u n k a z ide ig lenesen e lvesztet t s z éke l y f ö l d e t , a m í g 

a To r o c z k ó i W i g a n d á l t a l m e g ő r z ö t t és me i rnemes í te t t ő s m a g y a r , 

s z éke l y és még i s k o r s z e r ű é p í t é s m ó d , népv ise le t , e rkö l cs és é l e t m ó d 

ú j r a é l ővé , tel jessé, n a g y m a g y a r o r s z á g i v á t o r n y o s u l h a t . 

L. Keczer Géza székely dalköllö 

Nóíáskönyveiből. 1  

Mit ér nékem? 

Mit ér nékem a városnak százezer pompája? 

Az én székely kis falum a világ legszebb tája! 

Ottan még a napsugtír is melegebben süt rám; 

Ott lakik a boldogságom: az én kincsem, rózsáim. 

Visszajáró csókos esték, illatos virágok, 

Szerelmetes csókjaidtól mámorosan jáirok: 

Minden virág azt susogja: Te vagy az én kincsem, 

Csókolódzó, kis ajkadnak pár ja sehol sincsen , . . 

1 L. Keczer Géza székely dalköltőnkröl és Nótáskönyveiről egyik számunk-

ban már megemlékeztünk. L. Keczer Géza nótáskönyvei iránt országosan mutat-

kozó meleg érdeklődés szinte nap-nap után növekszik. Népdalait nemcsak az OT-

szágos hirű énekeseink, mint Szánthó Gyula és Orbán Sándor, vették fel műso-

rukba, hanem a cigányzenekarok körében is általánosan közkedveltekké váltak. 

L. Keczer Géza székely testvérünk Nótáskönyvei iránt mutatkozó fokozódó 

érdeklődés késztet bennünket arra, hogy egy-két népdalát még közreadjuk minél 

szélesebb körben leendő elterjesztés érdekében. 
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Tulipános kis kertemben. . . 

Tulipános kis kertemben szép virágok nyílnak; 

Kedves babám minden este Téged ide hívlak; 

Szakajtok majd néked egy-két rózsát, meg virágot, 

Igy kérek én tőled édes csókot, boldogságot. 

Tulipános láda lett a szivem boldogsága, 

Mert benne van a lelkemnek minden titka, vágya, 

Boldogság, ha kinyilom a tulipános ládát, 

Nemsokára elveszem a falu legszebb lányát . . . 

Hrdélyi hírek. 

Romcin logika. Fogas József temesvár i postat isztviselőt a na-

Pj jkban e lbocsá to t ták á l l á s ábó l azon a c ímen , hogy nem b i r j a az 

á l l amnye lve t . E z a s zomorú sors az t a Fogas Józsefet érte, a k i 

többszöri nye l vv i z sgán esett keresztü l , még hozzá o l y a n sikerrel , 

jtogy n y e l v t u d á s á r a v a l ó h i va tkozássa l k i r á l y i d e k r é t u m m a l az el-

bocsátás előtt i n a p o k b a n k inevez ték . Fogas nem nyugodo t t bele 

y e lbocsá tásba és panassza l f o rdu l t a r o m á n köz igazga t ás i b író-

á g h o z . A b í r ó s ág el is rendelte, hogy a posta Fog ast 15 n a p o n be l ü l 

lelyezze vissza á l l á s ába , f i gye l emme l a többször i sikeres nyelv-

v izsgá já ra , ame l yeken igazo l ta az á l l a m n y e l v tudás t , sőt é ppen e 

képessége a l a p j á n lép te t ték elő. — E n n e k el lenére is ú g y é rezzük , 
l 0 g y Fogas József tes tvérünk sorsa meg v a n pecsételve, mer t a 

r ° m á n log ika n e m ismer p a r don t a magyar- i r t ásban . 
* 

, . Erdély magyar könyvtermeléséröl érdekes s ta t isz t iká t adot t 

az E rdé l y i Múzeumegy l e t . 

Megjelent 1930-ban 1934-ben 

Szép i r o d a lm i m ű 91 48 

Val lásos i r oda lm i m ű 37 21 

Időszak i i r o d a lm i m ű 61 48 

1 ö r vények , rendeletek m a g y a r k i ad . 12 7 

1 a n k ö n y v 16 10 

Vegyes m ű 

Tudományos m ű 

21 8 Vegyes m ű 

Tudományos m ű 59 73 

Vegyes m ű 

Tudományos m ű 

297 215 

R o m á n i á b a n 1930-ban 4292 

1934-ben . , .. 
k ö n y v je len t meg összesen. E h h e z v i s z ony í t v a a z erde ly i k önyv-
termelés 

1930-ban 6.9°/o-ot 

1934-ben 4.7%-ot 

G el, tehá t e gyhus zud résznél is kevesebbet , ho lot t a R o m a n i a b a n 
e , o m a g y a r s á g s z á m a r á n y a a z egész lakossághoz mér ten — meg a 
r ° m á n a d a t o k szerint is, — egyt izedrész k ö r ü l van . E m e a rany ta-
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l a u s á g me l le t t is v i g a s z t a l ó az , h o g y E r d é l y b e n m a a r á n y l a g t ö b b 

m a g y a r k ö n y v j e len ik meg , m i n t a m a g y a r u r a l o m a l a t t , v iszont 

s o k k a l t a kevesebb r o m á n k ö n y v , m i n t a k k o r . E r d é l y m a g y a r hír-

l a p í r á s a a z e l s z ak í t á s ó t a h a t a l m a s a n mege r ő södö t t , a z o t t a n i ro-

m á n h í r l a p í r á s e l l enben v i d é k i s z í n v o n a l r a s ü l y e d t a b u k a r e s t i 

r o m á n s a j t ó m ö g ö t t . 
* 

Erdély őskoráról írl tudományos /ejtegetésekért n román had-

bíróság vád alá helyezte Roska Márton kolozsvári egyetemi ma-

gcintanárt. A z E r d é l y i F é r f i a k Egyesü l e t e h a t a l m a s k ö n y v e t ado t t 

k i A történelmi Erdély c í m m e l . A m ű E r d é l y t o r t ene lmeve l foglal-

k o z i k a l e g r ég i bb i d ő k t ő l n a p j a i n k i g , te l jesen t u d o m á n y o s a l a p o n . 

A m u n k a t á r s a k a t E r d é l y l e g a l a p o s abb i smerő i k ö z ü l v á l a s z t o t t á k 

k i . A z egyes c i k ke i t G á l I s t v án , F o d o r Ferenc , B u d a y Á r p á d , Szi-

l á g y i I s t v án , T a m á s La jos , P u k á n s z k y Bé l a , N é m e t h y Imre , Hu-

s z á r L a j o s . K a m p i s A n t a l . G e n i h o n I s t v á n , B a r t h a D é n e s , Ka l o c sa 

S á n d o r , H o f f b a u e r L á s z l ó , Asz t a l os M i k l ó s és R o s k a M á r t o n , m i n d 

t y d o m á h y o s a p e l i smer t , é r tékes embe r ek í r t á k . I s m é t e l j ü k a k ö n y v 

a l e g k o m o l y a b b t u d o m á n y o s s z e m p o n t o k szer in t k é s zü l t s í r ó i va-

l ó b a n k i e l ég í t e t t ék a z i l yen i r á n y ú k ö v e t e l m é n y e k e t . 

R o s k a M á r t o n ko l o zsvá r i egye tem i m a g á t a n á r , a z o t t a n i régé-

szet i m ú z e u m e g y i k o s z t á l y á n a k ve ze t ő j e h á r o m c i k k e t í r t a kö-

te tbe : Erdély őskora, Erdély és a népvándorlások, v a l a m i n t A 

honfoglalás és Erdély c í m m e l . 

B á r a k ö n y v e t E r d é l y b e n n e m ter jesz te t ték , egy-két p é l d á n y 

még i s e l j u t o t t oda , í g y a k o l o z s v á r i r o m á n h a d b í r ó s á g k e z ébe is, 

a m e l y a je les régészt m i n d j á r t f e l f üggesz te t t e á l l á s á t ó l és a n a p o k -

b a n a v á d i r a t is e l k é s zü l t e l lene. A négyszáz oldal t e r j e d e l m ű vád-

ira t R o s k a M á r t o n t á l l ame l l e nes i z ga t á s sa l v á d o l j a , a m i t a z á l t a l 

k öve t e t t el . h o g y 1. kapcsolatot tartott fenn az Erdélyi Férfiak 

Egyesületével, 2. magyarul írja a helységneveket, 5. annak a tu-

dományos fölfogásának ad kifejezést, hogy a magyarok Árpáddal 

együtt jöttek be Erdélybe még 896-ban s ennélfogva őslakók. 

A v á d i r a t m i n d e z e k b ő l b e i g a z o l t n a k l á t ja, h o g y R o s k a M a r t o n 

testestől-lelkestől r ev i z i on i s t a , n e m h a j l a n d ó e l ismerne a m a i á l la-

p o t o k a t , a m i t a l á t á m a s z t a z is, h o g y m é g m i n d i g e gye t em i ma-

g á n t a n á r n a k c í m e z i m a g á t . 

M i n d e z e k é r t ke l l e t t á l l ame l l e nes i z g a t á s c í m é n h a d b í r ó s á g elé 

á l l í t a n i R o s k a M á r t o n t . A z o k t ó b e r m á s o d i k á r a k i t ű z ö t t f ő t á r-

g y a l á s i r á n t á l t a l á n o s n a g y é r dek l ő d é s n y i l v á n u l m e g E rdé l y-

pzerte, d e j o g g a l é r d ek l i a z a m a g y a r o r s z á g i k ö z v é l e m é n y t és 

t u d o m á n y o s k ö r e i n k e t is e g y a r á n t . 

U g y í á t s z i k . a „hód í t ók " "-nak a z ezerév e lő t t i t é n y e k megá l-

l a p í t á s a is f á j s l e g f ő k é p e n az , h o g y ez a m e g á l l a p í t á s a z a k k o r 

m é g n e m l é tező „ r o m á n n e m z e t " j a v á r a szó l . 

* 

Egy kolozsvári kanonok méltatlan meghurcolása. H i r s c h l e r Jó-

zsef p r e l á t u s-kanonok , a ko l o z sv á r i k a t o l i k u s e g y h á z k ö z s é g veze-

t ő j e e l len b i z n y o s részrő l h a j s z a i n d u l t meg . A l a p t a l a n u l á l l amé i-
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lenes p r o p a g a n d á v a l , k émkedés se l és i zga t ássa l v á d o l t á k . A had-

b í r ó s ág a v á d a k a t k i v i z s g á l t a és m e g á l l a p í t o t t a a v á d a k a l ap t a-

l a n s ág á t s ez a l a p o n H i r s ch l e r k a n o n o k te l jes á r t a t l a n s á g á t . 

N e m nehé z k i t a l á l n i , h o g y h o n n a n f ú j t a szél, s h ogy m a g a 

a m é l t a t l a n v á d a s k o d á s k i k n e k a megszoko t t fegyvere . 

Szatmáron lerombolták Szent István és Szent László szobrát ja 
románok. S z o m b a t r ó l v a s á r n a p r a v i r r a d ó é j s z a k a h a l l a t l a n u l b a r b á r 

m ó d o n r o m b o l t á k le és g y a l á z t á k m e g a r ó m a i k a t o l i k u s t e m p l o m 

é p ü l e t é n e lhe lyeze t t Szén i I s t v án és Szen t L á s z l ó k i r á l y-szobroka t . 

É j f é l u t á n 50-- 40 r o m á n i f j ú megsz á l l t a a fő teret és k ö r ü l z á r t a a 

s z ékesegyháza t , a z í v l á m p á k a t e lo l to t t ák , a r e n d ő r t e l t á v o l í t o t t á k ) 

h o g y t ö b b i t á r s a i k g a z t e t t ü k e t h á b o r í t a t l a n u l v é g r e h a j t h a s s á k A 

f i a t a l e m b e r e k kö te le t ve te t tek a s zob t ok n y a k á b a és l e r á n g a t t á k a 

f ö l d r e s a két s zobo r f e j k i vé te l éve l i z zé-porrá t ö r t ék . A szoborfe je-

ket m a g u k k a l v i t t é k , a s z o b r o k t a l p a z a t á r a p ed i g c é d u l á t fuggesz-

tettek ezze l a f e l í r á ssa l : Viszontlátáisra az égben. V a s á r n a p reggel 

f edez t ék fe l a j á r ó k e l ő k a g y a l á z a t o s r ombo l á s t és a z összekötö-

zöt t r e ndő r t . 

A b a r b á r s á g h o z szokot t o l á h k ö r ö k b e n is n a g y v isszatetszést 

keltett a fékevesz te t t g y ű l ö l e t eme m e g n y i l a t k o z á s a s Ga l e a . s z a t -

m á r i f ő ü g y é s z k i j e l en te t t e , h o g y a tet tesek kéz reker í t éséé r t a 

rendőrség vezető i t s z emé l y i l e g teszi felelőssé. 

V á j j o n a z „ á l l a m a l k o t ó k " n e m késtek-e el ezze l a sz igor ra l 

a v a g y e g y á l t a l á n h i h e t ü nk-e egy s z a v u k b a n is. T r i a n o n a l k o t o i j o l 

m e g v á l a s z t o t t á k b a r á t j u k a t ! 

Köleseii Ferenc dédunokáját nyugdíjából bocsátotta el a 
romáin államvasút. A m a g y a r H i m n u s z s z e r z ő j é nek d é d u n o k á j a , 

Kö l csey Z s i g m o n d , vo l t s z a t m á r i v a s ú t i t isz tv . betegsége m i a t t 1933-

b a n n y u g d í j a z á s á t ké r te s 1954. j a n . 1-től s z a b á l y s z e r e űen n y u g -

d í j a z t á k is. E n n e k e l lenére r o m á n n y e l v v i z s g á r a r ende l t é k és me r t 

nem j e l en t meg , m e g f o s z t o t t á k n y u g d í j á t ó l . K ö l c s e y Z s i g m o n d ke-

resettel f o r d u l t a n a g y v á r a d i í t é l ő t á b l á h o z s e bben e l ő a d t a , h o g y 

1925-ben és 1927-ben kétszer is letette s ikeresen a n ye l v v i z s g á t , d e 

ba ez n e m is t ö r t én t v o l n a meg . a k k o r sem k ö t e l e z he t ő nye lvv i zs-

g á r a , m e r t m á r n y u g d í j a s . E z z e l s z e m b e n a r o m á n v a s ú t j o g i kép-

v ise lő je az t b i z o n y í t g a t t a , h o g y a m i n i s z t é r i u m n a k j o g a v a n bá r-

b i t . b á r m i k o r n y e l v v i z s g á r a r ende l n i , m é g a n y u g d í j a s t is. A t á b l a 

K ö l c s e v n e k a do t t i g a z a t t s a f o l y t a t ó l a go s t á r g y a l á s t n o v e m b e r 

20 -ára t ű z t e k i . a m i k o r r a a n y u g d í j a z á s r a v o n a t k o z ó i r a t o ka t be-

szerz i . 

A pe r k imene t e l é t sok-sok h a s o n l ó sorsra j u t ó m a g y a r test-

v é r ü n k v á r j a , a k i t ő l h a s o n l ó m ó d o n a k a r j a e l szedn i a r o m á n á l l a m 

a k ü z d e l m e s m u n k á v a l k i é r deme l t v é k o n y kenye re t . 
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A szegedi falugyűlés. Ok tóber h ó 

3-án lezajlott felugyűlésünkön az el-

ismerés hangján emlékezett meg köz-

ségi hírűnk a fővárosban székelő 

anyaközség bírájának, farkaslaki Di-

mény Mózes őméltóságának széleskö-

rű tevékenységeiről, amellyel az er-

délyi magyar-székely menekültök és 

az ország több helyén települt jelké-

pes székely községek érdekeit és kö-

zös lapunk ügyét meleg, áldozatos lé-

lekkel szolgálta és istápolta, amit 

a szegedi falugyűlés hálás köszönet-

tel vett tudomásul. Községi biró ez-

után megemlékezett a nemrég el-

hunyt Benedek Sándorról, a Székely 

Egyesület elnökéről, és azon mind-

annyiunk előtt Ismeretes segélynyúj-

tásról, melyet az ő nevéhez fűződő 

Menekülteket Segélyező Iroda bonyo-

lított le. Végül megemlékezett a Har-

gitaváralja jelképes székely község 

alapításának 15. évfordulója alkalmá-

ból a község nagyszívű alapítójáról, 

dr. Gagyhy Dénesről, akinek a meg-

csonkított hazában szétszóródott szé-

kelység egy táborba való tömörítése 

érdekében kifejtett munkáját csak a 

halál szakíthatta meg. A falugyűlés 

felállással adott méltó kifejezést az 

elhunyt székely nagyságok iránti ke-

gyeletének és hálás emlékezésének. 

Gazsó Mátyás képv. testületi tag ér-

tékes beszéde és Bardócz Salamon 

közs. gazda székelytárgyú előadása 

után Szotyori István bejelentette Sze-

gedről való eltávozását. Állásának 

betöltéséről a szombati falugyűlés 

határoz. A falugyűlés egyhangúan 

elhatározta végül, hogy irattárát, 

könyvtárát és állandó találkozó he-

lyét az Ipartestület székházába he-

lyezi át. 

A kiadóhivatal vezetését ideigle-

nesen, míg e tisztség betölthető lesz, 

községi bíró vette át. 

Szárazajtai Incze Kálmán ny. ve-

zérkari ezredes országoshírű előadá-

sának teljes szövege a „Hargitavár-

aljá"-ban fog megjelenni. A napok-

ban a budapesti Szent Imre Kör fel-

olvasó estélyén feltűnést keltő elő-

adást tartott szárazajtai Inczo Kál-

mán ny. vezérkari ezredes, amelyről 

a fővárosi sajtó egyhangú elismerés-

sel nyilatkozott. Az „Európa harca a 

bolsevizmussal" c. felolvasást teljes 

szövegében, kérésünkre, a „Hargita-

váralja" részére engedte át a neves 

székely író közlés céljából. Az érté-

kes előadás, melynek közlését közeli 

számunkban már megkezdjük, könyv-

alakban is meg fog jelenni és így az 

önköltségi árban eladásra kerülő mű-

höz azok is hozzájuthatnak, akik a 

„Hargitaváralját" nem olvassák, 

vagy nem járatják. 

A Nagyenyedi Bethlen-Kollégium 

Volt Diákjai Testvéri Egyesülete Bu-

dapesten október hó 17. és 18-án 

„Nagyenyedi Napokat" rendez. Az 

első napon a Zeneművészeti Főiskola 

nagytermében zenetörténeti hangver-

seny, a második napon a Református 

Theológia dísztermében általános vén 

diáktalálkozó és egyesületi zászló fel-

avatás lesz. 

Gazdát cserélt a 600 éves költői 

Teleky-kastély. Lapzártakor kaptuk 

Kolozsvárról a hírt, hogy a 600 éven 

át apáról-fiúra szállt ősi koltói Te-

leky-kastély, mely Jókait, Petőfit és 

Szendrey Jú l iá t egykor vendégül lát-

ta, a hozzátartozó birtokkal együtt 

két és félmillió leiért Tibii Joan or-

szággyűlési képviselő birtokába ke-

rült. A birtok utolsó magyar gazdá-

ja, gróf Teleky János nejével útban 

van Csonkamagyarország felé, hogy 

gyermekeikhez költözzenek. A kény-

szereladás fájdalmát magával hozó 

magyar grófot az erdélyi rabtestvé-



r e k fá jdalmas búcsúhangja kíséri. Az 

erdélyi rabok elkeseredését és fájdal-

mát fokozza az, hogy a magyar főúr 

nem rendezhette be kastélyát akarata 

és egyetlen óhaja értelmében gazda-
s á « i iskolának, vagy az erdélyi írók 

részére szanatóriumnak. Egyidejű leg 

Jelentik, hogy az utolsó magyar bir-

tokos aty jának , az 1892-ben elhunyt 

széki gróf Teleky Sándor 1848-49-beH 

honvédezredes és írónak a „Petőfi 
Joinfa" alatt k ívánsága szerint elhan-

tolt porait k ihantol ták és a családi 

sírhelyre helyezték. A 80 cm-es át-

mérőjű somfa — mely alatt a „Szep-

tember végén" c. örökéletű vers szü-

letett — átszál l í tására a Petőfi Tár-

saság megtett minden intézkedést, 

azonban ez elé Is akadályt gördítet-

tek a körülmények. í g y Teleky Já-

nosné grófnő a somfa egyik ép ágát 

ás az alatta ál lott kő lapú asztalt 

hozza csak magáva l , m in t tr ianon ég-

bekiáltó igazságtalanságának emlé-

két és jelvényét. 

Szefhe-élet. Budapest. A fővárosi 

Székely Egyetemi és Főiskolai Hall-

gatók Egyesülete nagy örömmel és 

teljes megértéssel csatlakozott a sze-

gedi Testvéregyesület mozgalmához 

és a „Harg i tavára l j a " mnnkatárgai 

és felkarolói k ívánnak lenni, hogy 

közös célunk, Erdély és a magyar Jö-
vendő harcából kivegyék részülcet. 

örömünket fokozza az egymásratalá-

lás és testvéri kézfogás melegsége, a 

mellyel példát mutat tak minden szé-

kely és magyar testvérünknek, hogy 

egymás terhét hordozni, örömét meg-

osztani szent kötelességünk. A ma-

gyar Jövendő csak munkánk tó l és 

erőnktől függ. 

Szeged. A Szegedi Szefhe f. hó 

17-én este az Egyesület helyiségeiben 

(Toldy-n. 4. sz.) táncestélyt rendez. 

Teszi ezt azzal a céllal, hogy az egye-

temi i f j úság és a magyar társadalom 

szórakozni is k ívánó tagjai , szerény 

keretek között, de igazf-fnagyar lég-

körben módot és a lka lmat ta lá l janak 

léleküdító, gondűző mulatságra. Min-

denki ott legyen, ak i érzi, hogy köz-

tünk van a helyei Szeretettel h i v j nk 

és vá r j uk Testvéreinket. 

^ » L á s z l ó Áruház 
Legolcsóbb bevásárlási forrás úri 
és női divatcikkekben, rövid és 
kötött árukban, házicipökben és 
szegedi papucsokban Telefon ! 

E lap előfizetőinek, Baross tagoknak és 2 5 e Q 8 

egyetemi hallgatóknak 3o/o engedmény. « » « » • 



Székelyudvarhelyi 

Szilágyi Mózes ortopéd — divat — különleges 
cipők készítője. Készen és 
rendelésre. 

Gizella-tér 3. szám. 

I Szokolay 
I szalámifűszer 

Kitűnő kolbász és szalámi készí-
téséhez használjon kizárólag S z o -
k o l a y szalámifüszer keveréket 

Kapható: S z oko l a y S á n d o r 

S z e g e d , Maros-u . 27 

Kérjen ismertetőt és árajánlatot! 

vitéz felsőtorjai Koiáfs Béla 
fényképész Horváth Mihály u. 9. 

Köped 

Bányai) János 
szűcs és szőrmeárú 
üzlete 
SZEGED, OROSZLÁN 1). 2. 
Mindennemű szőrme 
átalakítását s megőr-
zését vállalom. 

Ördög Ferenc 
ruhaáruháza. 

Állandóan raktáron: 
férfi, fiu divat- és sport-
öltönyök, nadrágok, ulst-
veck, verberi ragián és 
trenchcoatok felöltök, mindennemű 
férfi és női kabátok stb. készítése. 

Szécheny i- té r 16. 

Hirdessen a 
"nargUaváralfában 

"Saját érdekében cselekszik, ha 

hirdetést ad a „Hargitaváralja" c. 

hetilapban, mert a székelység csak 

így tudja barátait megismerni és 

támogatni. 


